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Penerjemahan merupakan pengalihan makna dari bahasa sumber ke dalam bahasa
sasaran. Pengalihan ini dilakukan dari bahasa pertama ke dalam bentuk bahasa ke

dua melalui struktur semantis
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Menerjemahkan ialah memindahkan suatu amanat dari bahasa sumber ke dalam
bahasa penerima (sasaran) dengan pertama-tama mengungkapkan maknanya dan

kedua mengungkapkan gaya bahasanya
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Dengan segala tenaganya hendak melakukan penerjemahan besar-besaran buku buku
ilmiah dan buku buku penting di dalam sejarah umat manusia , dengan maksud agar
dalam waktu yang pendek , yaitu sebelum habis abad ke — 20 ini mengangkat bahasa
Indonesia ke tingkat kedewasaan sebagai bahasa modern sejajar dengan bahasa

bahasa maju seperti bahasa Inggris , bahasa Jerman , Bahasa Perancis dan bahasa
Jepang
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Setiap teks mempunyai bentuk dan makna oieh karena itu penerjemahan dibagi
menjadi dua jenis , satu berdasarkan bentuk dan yang lainnya berdasarkan makna.
Penerjemahan yang berdasarkan bentuk mengikuti bentuk bahasa sumber dan dikenal

dengan Penerjemahan Harfiah. Penerjemahan yang berdasarkan makna berusaha
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menyampaikan makna teks bahasa sumber dengan bentuk bahasa sasaran yang wajar

. penerjemahan semacam ini disebut pernerjemahan Idiomatis ¢
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